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E N T R A N C E  S O N G
Again We Keep This Solemn Fast

L A T I N  M A S S
 

M A S S  I N T E N T I O N
4:00 Rita Vargas

G R E E T I N G
	 PRIEST:  	 In nómine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti.
	 PEOPLE:	 Amen.
	 PRIEST:  	 Dóminus vobíscum.
	 PEOPLE:	 Et cum spíritu tuo.

C O L L E C T 



L i t u r g y  of  the  W o r d
X
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F I R S T   R E A D I N G  Joel 2:12-18
Even now, says the LORD,
    return to me with your whole heart,
    with fasting, and weeping, and mourning;
Rend your hearts, not your garments,
    and return to the LORD, your God.
For gracious and merciful is he,
    slow to anger, rich in kindness,
    and relenting in punishment.
Perhaps he will again relent
    and leave behind him a blessing,
Offerings and libations
    for the LORD, your God.

Blow the trumpet in Zion!
    proclaim a fast,
    call an assembly;
Gather the people,
    notify the congregation;
Assemble the elders,
    gather the children
    and the infants at the breast;
Let the bridegroom quit his room
    and the bride her chamber.
Between the porch and the altar
    let the priests, the ministers of the LORD, weep,
And say, “Spare, O LORD, your people,
    and make not your heritage a reproach,
    with the nations ruling over them!
Why should they say among the peoples,
    ‘Where is their God?’”

Then the LORD was stirred to concern for his land
    and took pity on his people.

At the end of the reading:
READER:  	 Verbum Dómini.
PEOPLE:	 Deo grátias.

A clean heart create for me, O God,
  and a steadfast spirit renew within me.
Cast me not out from your presence,
  and your Holy Spirit take not from me.

Give me back the joy of your salvation,
  and a willing spirit sustain in me.
O Lord, open my lips,
  and my mouth shall proclaim your praise.

R E S P O N S O R I A L   P S A L M   Psalm 51:3-4, 5-6ab, 12-13, 14, 17

Have mercy on me, O God, in your goodness;
  in the greatness of your compassion wipe out my offense.
Thoroughly wash me from my guilt
  and of my sin cleanse me.

For I acknowledge my offense,
  and my sin is before me always;
“Against you only have I sinned,
  and done what is evil in your sight.” 
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If today you hear his voice,
harden not your hearts.

G O S P E L  A C C L A M A T I O N  cf Psalm 95:8

Jesus said to his disciples: “Take care not to perform righteous deeds in order that people may see them; otherwise, you 
will have no recompense from your heavenly Father. When you give alms, do not blow a trumpet before you, as the 
hypocrites do in the synagogues and in the streets to win the praise of others. Amen, I say to you, they have received 
their reward. But when you give alms, do not let your left hand know what your right is doing, so that your almsgiving 
may be secret. And your Father who sees in secret will repay you.

“When you pray, do not be like the hypocrites, who love to stand and pray in the synagogues and on street corners so 
that others may see them. Amen, I say to you, they have received their reward. But when you pray, go to your inner room,
close the door, and pray to your Father in secret. And your Father who sees in secret will repay you.

“When you fast, do not look gloomy like the hypocrites. They neglect their appearance, so that they may appear to others 
to be fasting. Amen, I say to you, they have received their reward. But when you fast, anoint your head and wash your face,
so that you may not appear to be fasting, except to your Father who is hidden. And your Father who sees what is hidden 
will repay you.”

P R O C L A M A T I O N  of the  G O S P E L  Matthew 6:1-6, 16-18

At the end of the reading:
PRIEST:  	 Verbum Dómini.
PEOPLE:	 Laus tibi, Christe.

H O M I L Y

S E C O N D   R E A D I N G  2 Corinthians 5:20-6:2
Brothers and sisters: We are ambassadors for Christ, as if God were appealing through us. We implore you on behalf of 
Christ, be reconciled to God. For our sake he made him to be sin who did not know sin, so that we might become the 
righteousness of God in him.

Working together, then, we appeal to you not to receive the grace of God in vain. For he says:

    In an acceptable time I heard you,
        and on the day of salvation I helped you.

Behold, now is a very acceptable time; behold, now is the day of salvation.

At the end of the reading:
READER:  	 Verbum Dómini.
PEOPLE:	 Deo grátias.

D I A L O G U E  before the  G O S P E L

	 PRIEST:  	 Dóminus vobíscum.
	 PEOPLE:	 Et cum spíritu tuo.
	 PRIEST:  	 Lectio sancti Evangélii secundum N...
	 PEOPLE:	 Glória tibi, Dómine.
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L i t u r g y  of  the  E u c h a r i s t
X

P R E P A R A T I O N   of the  G I F T S

Lord, Who throughout These Forty Days

P R A Y E R  of the  F A I T H F U L

D I S T R I B U T I O N  of  A S H E S 	
Parce Dómine
Response (First time: cantor, then all. After verses: all.)
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The Eucharistic Prayer

P R A Y E R  over the  O F F E R I N G S 

P R E F A C E   D I A L O G U E

	  PRIEST:  	 Dóminus vobíscum.
	  PEOPLE:	 Et cum spíritu tuo.
	  PRIEST:  	 Sursum corda.
	  PEOPLE:	 Habémus ad Dóminum.
	  PRIEST:  	 Grátias agámus Dómino Deo nostro.
	  PEOPLE:	 Dignum et iustum est.

O R A T E,   F R A T R E S

	  PRIEST:   	 Oráte, fratres: ut meum ac vestrum sacrifícium acceptábile fiat
			   apud Deum Patrem omnipoténtem.
	  PEOPLE: 	 Suscípiat Dóminus sacrifícium de mánibus tuis ad laudem et
			   glóriam nóminis sui, ad utilitátem quo que nostram totiúsque
			   Ecclésiæ suæ sanctæ.

M E M O R I A L   A C C L A M A T I O N  	

S A N C T U S  

PRIEST: Mystérium fídei...

A M E N 

T H E   L O R D’ S   P R A Y E R

         PEOPLE:       Pater noster, qui es in caelis: sanctificétur nomen tuum;
		  advéniat regnum tuum; fiat volúntas tua, sicut in caelo,
		  et in terra.  Panem nostrum cotidiánum da nobis hódie;
		  et dimíte nobis débita nostra, sicut et nos dimíttimus
		  debitóribus nostris; et ne nos indúcas in tentatiónem;
		  sed líberra nos a malo.
	  PRIEST:  	 Libera nos, quaesumus, Domine...
			   ...et adventum Salvatoris nostri Jesu Christi.
	  PEOPLE:	 Quia tuum est regnum, et potéstas, et glória in sáecula.
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T H E   I N V I T A T I O N  to  H O L Y   C O M M U N I O N

	  PRIEST:  	 Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccáta mundi.
		   	 Beáti qui ad cenam Agni vocáti sunt. 
	  PEOPLE:	 Dómine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum, 				  
 	  		  sed tantum dic verbo et sanábitur ánima mea.

T H E   B R E A K I N G  of the  B R E A D	

T H E   S I G N  of  P E A C E

	  PRIEST:  	 Pax Dómini sit semper vobíscum.
	  PEOPLE:	 Et cum spíritu tuo.
	  PRIEST:  	 Offérte vobis pacem.

C O M M U N I O N   S O N G  
Atténde Dómine/Hear Us, Almighty Lord
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P R A Y E R  after C O M M U N I O N

P O S T  C O M M U N I O N  A N T I P H O N
Ave, Regina Caelórum

C O N C L U D I N G   R I T E S

X

B L E S S I N G  and  D I S M I S S A L

	 PRIEST:  	 Dóminus vobíscum.
	 PEOPLE:	 Et cum spíritu tuo.
	 PRIEST:  	 Benedícat vos omnípotens Deus,
			   Pater, et Fílius, et Spíritus Sanctus.
	 PEOPLE:	 Amen.
	 PRIEST:  	 Ite, missa est.
	 PEOPLE:	 Deo grátias.

JESU DULCIS MEMORIA

Text and music: Chant, Mode I; Liber Cantualis, 1983.
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S O N G  at the  S E N D I N G   F O R T H  
Jesu Dulcis Memoria
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JESU DULCIS MEMORIA

Text and music: Chant, Mode I; Liber Cantualis, 1983.
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Texts and music taken of the Roman Missal, © 2010, ICEL. Be Merciful, O Lord music by Michel Guimont, © 1998;  Praise to you, Lord Jesus Christ by Frank Schoen, © 1970; Parce Dómine, 
text Joel 2:17, tr. by Ronald F. Krisman, © 2011; GIA Publications, Inc.  Atténde Dómine,  Latin 10th C., text: tr. by Ralph Wright, OSB © 1980, ICEL. , tune: ATTENDE DOMINE.  All rights 
reserved.  Used with permission by OneLicense.net License #A-714779.    


